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Общие сведения

      Инфинитив (неопределённая форма глагола) представляет собой неличную глагольную форму, которая только называет действие, не указывая ни лица, ни числа. Инфинитив отвечает на вопросы что делать? Что сделать?: to read читать, прочесть; to write писать, написать;  to buy покупать, купить; to  sell продавать, продать.

      Формальным признаком инфинитива является частица to, которая не имеет самостоятельного значения и не принимает ударения. Однако частица to перед инфинитивом часто опускается.

      Инфинитив произошел от отглагольного существительного и сохранил свойства этой части речи, выполняя в предложении, как и инфинитив в русском языке, синтаксические функции существительного. В этом отношении функции инфинитива во многом сходны с функциями герундия.
      Инфинитив может служить в предложении:

	1. Подлежащим:

To skate is pleasant.

2. Именной частью сказуемого:

Your duty was to inform me about it immediately.
3. Частью составного глагольного сказуемого:

She began to translate the article.

4. Дополнением:

I asked him to help me.
5. Определением:

He expressed a desire to help me.
6. Обстоятельством:
I went to the station to see off a friend.


	Кататься на коньках приятно
Вашей обязанностью было   сообщить мне об этом немедленно.
Она начала переводить статью.
Я попросил его помочь мне.

Он выразил желание помочь мне.

Он поехал на вокзал, чтобы проводить приятеля.


Глагольные свойства инфинитива выражаются в следующем:
1. Инфинитив может иметь прямое дополнение:

	I told him to post the letter.     
	Я велел ему отправить письмо.


2. Инфинитив может определяться наречием:

	I asked him to speak slowly.
	Я попросил его говорить медленно.


3. Инфинитив имеет формы времени и залога.

В английском языке переходные глаголы имеют четыре формы инфинитива в действительном залоге и две формы в страдательном залоге:

	
	Active
	Passive

	Indefinite
	To ask
	To be asked

	Continuous
	To be asking
	-

	Perfect
	To have asked
	To have been asked

	Perfect Continuous
	To have been asking
	-


      Только для двух форм инфинитива, а именно Indefinite Infinitive Active и Indefinite Infinitive Passive, имеются соответствующие формы в русском языке: to ask спрашивать, to be asked быть спрошенным (спрашиваемым). Для остальных форм инфинитива в русском языке нет соответствующих форм, и они не могут переводиться на русский язык изолированно, то есть вне предложения. Continuous Infinitive – to be asking – употребляется со значением спрашивать в какой-нибудь определённый момент, Perfect Infinitive – to have asked – употребляется со значением спрашивать, спросить до какого-нибудь момента, Perfect Continuous Infinitive - to have been asking – спрашивать в течение отрезка времени, предшествующего какому-нибудь моменту, и Perfect Infinitive Passive - to have been asked – быть спрошенным (спрашиваемым) до какого-нибудь момента.
          Образование форм инфинитива
      1. Indefinite Infinitive Active – to ask – является единственной простой формой инфинитива. В этой форме глаголы даются в словарях (без частицы to). Все остальные формы инфинитива являются сложными.
      2. Continuous Infinitive Active образуется при помощи вспомогательного глагола to be и формы Present Participle смыслового глагола: to be asking.

      3. Perfect Infinitive Active при помощи вспомогательного глагола to have и формы Past Participle смыслового глагола: to have asked.
      4. Perfect Continuous Infinitive Active образуется при помощи Perfect Infinitive вспомогательного глагола to be – to have been – и формы Present Participle смыслового глагола: to have been asking.
      5. Indefinite Infinitive Passive образуется при помощи вспомогательного глагола to be и формы Past Participle смыслового глагола: to be asked.

      6. Perfect Infinitive Passive образуется при помощи Perfect Infinitive вспомогательного глагола to be – to have been – и формы Past Participle смыслового глагола: to have been asked.
      7. Отрицательная частица not ставится перед инфинитивом: not to ask, not to be asked и т.д.
Инфинитив в форме действительного залога (Active Infinitive) и страдательного залога (Passive Infinitive)
        Инфинитив может выражать действие, не относящееся к определённому лицу или предмету:

To drive a car in a big city is very difficult.

Управлять автомашиной в большом городе очень трудно.

        В большинстве случаев, однако, действии, выраженное инфинитивом, относится к определённому лицу или предмету:

	I intended to go there.

( Действие, выраженное инфинитивом to go, относится к подлежащему I ).

Ask him to come early.

( Действие, выраженное инфинитивом to come, относится к дополнению him ).


	 Я намеревался пойти туда.

Попросите его прийти рано.


         Когда действие, выраженное инфинитивом, совершается лицом или предметом, к которому оно относится, то употребляется инфинитив в форме Active:
He has a great desire to invite you to the party.

Он очень хочет пригласить вас на вечер.

I want to inform him of her arrival.

Я хочу информировать его о её приезде.

        Когда же действие, выраженное инфинитивом, совершается над лицом или предметом, к которому оно относится, то употребляется инфинитив в форме Passive:

He has a great desire to be invited to the party.
Он очень хочет, чтобы его пригласили на вечер (быть приглашенным на вечер).

I want to be informed of her arrival.

Я хочу, чтобы меня информировали о её приезде (быть информированным о её приезде).
       Примечание: В русском языке инфинитив в страдательном залоге – быть приглашенным, быть информированным и т.д. – обычно заменяется придаточным предложением с союзом чтобы.
Инфинитив в форме Indefinite и Perfect
      Инфинитив в форме Indefinite (как Active, так и Passive) употребляется, когда действие, которое он выражает:

      1. Одновременно с действием, выраженным глаголом в личной форме:
	I am glad to see you

I saw him enter the house.
	Я рад вас видеть

Я видел, как он вошел в дом.


      2. Относится к будущему времени. Инфинитив в этих случаях употребляется после модальных глаголов may, must, should, ought и после глаголов to expect ожидать, to intend намереваться, to hope надеяться, to want хотеть и некоторых других:
	He may come tomorrow.

I hope to see hem at the concert.
I intend to go there on Sunday.

	Он, может быть, придёт завтра.

Я надеюсь увидеть его на концерте.

Я намерен пойти туда в воскресенье.


      3. Безотносительно ко времени его совершения:

	To skate is pleasant.
	Кататься на коньках приятно.


     Примечание: Форма Indefinite Infinitive Active употребляется для образования сложных форм времен, а именно:

     1. Отрицательной и вопросительной формы Present  и Past Indefinite – He does not take English lesson. Does he take English lessons?
     2. Future Indefinite и Future Indefinite in the Past: I shall do it. I said that I should do it.

  Инфинитив в форме Perfect ( как Active, так и Passive) употребляется:
   1. Для обозначения действия, предшествующего действию,

выраженному глаголом в личной форме:
	He seems to have finished his work.
This writer is said to have written a new novel.
	Он, кажется, закончил свою работу.

Говорят, что этот писатель написал новый роман.


   2. После модальных глаголов must и may для выражения предположения о том, что действие уже совершилось:

	He must have forgotten about it.

I don’t know where he is. He may have gone to Leningrad. 
	Он, должно быть, забыл об этом. 

Я не знаю, где он. Он, возможно, уехал в Ленинград.




   3. После модальных глаголов  should, would, could, might, ought и was ( were) для обозначения действия, которое должно было или могло совершиться, но в действительности не совершилось.
	He should ( ought to) have gone there.

You could have helped him.
He was to have come yesterday.
	Ему следовало пойти туда ( но он не пошел).

Вы могли бы помочь ему ( но не помогли).

Он должен был прийти туда ( но не пришел).


    4. После прошедшего времени глаголов to intend, to hope, to expect, to mean для обозначения действия, которое, вопреки намерению, надежде, ожиданию, не совершилось:

	I intended to have finished my work last night.

I hoped to have met him there.
	Я намеревался закончить работу вчера вечером ( но не закончил).

Я надеялся, что встречу его там ( но не встретил) .


  Инфинитив в форме Continuous и Perfect   Continuous

     Инфинитив в форме Continuous употребляется для выражения длительного действия, одновременного с действием,

Выраженным глаголом в личной форме:

	That firm is reported to be conducting negotiations for the purchase of sugar.
The weather seems to be improving.
	Говорят, что эта фирма ведёт переговоры о покупке сахара.
Погода, кажется, улучшается.


     Инфинитив в форме Perfect Continuous Infinitive употребляется для выражения длительного действия, совершавшегося в течение отрезка времени, предшествовавшего действию, выраженному глаголом в личной форме:
	They are said to have been conducting negotiations for a long time.

He is known to have been working on this problem for many years.
	Говорят, что они ведут переговоры в течение долгого времени.

Известно, что он работает над этой проблемой в течение многих лет.


                      Инфинитив с частицей To 
    Как было указано выше, инфинитиву обычно предшествует частица to: to speak разговаривать, to buy покупать, to read читать.
    Если в предложении стоят рядом два инфинитива, соединённые союзом and или or, то частица  to перед вторым из них обычно опускается:

	I intend to call on him and discuss this question.

I asked him to telephone to me on Monday or wire.
	Я намерен зайти к нему и обсудить этот вопрос.

Я попросил его позвонить мне в понедельник по телефону или телеграфировать.


   Частица to иногда употребляется в конце предложения без глагола, когда этот глагол раннее упомянут в предложении. В этом случае на частицу to падает ударение. Такое употребление частицы to часто встречается после глаголов to want хотеть, to wish желать, to mean иметь в виду, to try пытаться, стараться, to allow разрешать, to be going собираться, ought следует, to have в значении долженствовать, should (would) like хотел бы и др.:
	He wants me to go there to night, but I don’t want to (подразумевается:go).
I  was asked to take part in the trip but I am not going to ( подразумевается:take part).
The boy wanted to go for a bathe, but I was not allowed to (подразумевается:go).

I didn’t want to stay there but I had to (подразумевается:stay).


	Он хочет, чтобы я пошел туда сегодня вечером, но я не хочу.
Меня просили принять участие в поездке, но я не собираюсь.

Мальчик хотел пойти купаться, но ему не позволили.

Я не хотел оставаться там, но мне пришлось.


             Инфинитив без частицы To
    Инфинитив употребляется без частицы to:

1. После модальных глаголов must, can (could), may (might)  и need:
	You must do it at once.
He can speak German.

May I come in?

Need he come here?

	Вы должны это сделать немедленно.
Он умеет говорить по-немецки.

Можно мне войти?

Нужно ли ему приходить сюда?


2. После глаголов to make заставлять, to let разрешать, а иногда также после to help помогать (особенно часто в США):

	He made me read this book.
I let him go there.

Help me (to) do it.
	Он заставил меня прочитать эту книгу.

Я разрешил ему пойти туда.

Помогите мне сделать это.


3. В обороте «объектный падеж с инфинитивом » после глаголов to see видеть, to watch наблюдать, to hear слышать, to feel чувствовать и некоторых других:

	I saw her leave the room.
I heard her sing.

I felt him put his hand on my shoulder.


	Я видел, как она вышла из комнаты.
Я слышал, как она поёт.

Я почувствовал, как он положил руку на моё плечо.




     Примечание: Когда глаголы, перечисленные в пп.2 и 3, употреблены в страдательном залоге, следующий за ним инфинитив употребляется с частицей to:
	He was made to do it.

He was seen to leave the house.
	Его заставили это сделать.

Видели, как он вышел из дома.


4. После выражений had better лучше бы, would rather, would sooner предпочёл бы:

	You had better go there at once.

I would rather not tell them about it.
He said he would sooner stay at home.


	Вам бы пойти туда немедленно.
Я бы предпочёл не говорить им об этом.

Он сказал, что он предпочёл бы остаться дома.


Употребление инфинитива в различных      функциях
   1. Инфинитив употребляется в функции подлежащего:
	To skate is pleasant.

To walk in the garden was a pleasure.
	Кататься на коньках приятно.

Гулять в саду было приятно.


       Когда инфинитив имеет при себе пояснительные слова, он обычно стоит после сказуемого. В этом случае перед сказуемым стоит местоимение it:

	It was a pleasure to walk in the garden.
It was difficult to refuse his request.
	Было приятно гулять в саду.
Было трудно отказать в его просьбе.


2. Инфинитив употребляется в функции именной части составного именного сказуемого:
	Our intention is to charter a steamer immediately.

Our plan is to go to the Crimea for the summer.

We have no intention to order there goods.
There is every reason to suppose that the cargo will arrive in time.
	Наше намерение- зафрахтовать пароход немедленно.

Наш план- поехать на лето в Крым.
Мы не намерены заказывать эти товары.

Есть все основания предполагать, что груз прибудет вовремя.


3. Часть состав глагольного сказуемого:
а) can read

b) want to swim

c) to be glad to see

4. прямое дополнение 

He asked me to wait a little.
     5. Инфинитив, определяющий существительное, часто равен по значению определительному придаточному предложению.

Сказуемое такого придаточного предложения выражает действие, которое должно произойти в будущем. На русский язык такой язык всегда переводится определительным придаточным предложением с глаголом, выражающим долженствование, а иногда также с глаголом в форме будущего времени: The question will be discussed at the conference shortly to open in Moscow ( = which is shortly to open in Moscow ).

Вопрос будет обсуждён на конференции, которая  должна вскоре открыться (вскоре откроется) в Москве.

The amount to be paid ( = which is to be paid ) includes the cost of parking.
Сумма, которая должна быть уплачена, включает стоимость упаковки.

     6. Инфинитив в функции определения часто встречается также после слов the first, the second, the third, the last и т.д. и равен по значению определительному придаточному предложению со сказуемым в том же времени, в котором стоит глагол в главном предложении. Такие придаточные предложения, однако, редко употребляются вместо инфинитива. Инфинитив в этом случае переводится на русский язык глаголом в личной форме:

 He is always the first to come to the Institute (to come= who comes).
Он всегда приходит в институт первым.

Last year he was always the first to come to the Institute (to come= who came).
В прошлом году он всегда приходил в институт первым.

I am sure he will be the first to come to the meeting (to come= who will come).

Я уверен, что он придёт первым на собрание.

     7. Инфинитив в функции определения употребляется также для указания назначения предмета, выраженного существительным или местоимением:

	He brought me a book to read.

She gave him some water to drink.
Give me something to eat.
	Он принёс мне почитать книгу.

Она дала ему попить вода.

Дайте мне чего-нибудь поесть.


     Примечание: При переводе на английский язык таких предложений, как Он принёс мне почитать книгу, Дайте мне попить воды и т.п., учащиеся, придерживаясь порядка слов в русском предложении, иногда допускают ошибки: He brought me to read  a book ( вместо: a book to read), Give me to drink some water (  вместо: some water to drink). Следует иметь в виду, что a book и some water, являясь прямым дополнением к brought и give, должны стоять после этих глаголов за косвенным дополнением, а to read и to drink, являясь определением к a book some water, должны подобно всякому определению, выраженному инфинитивом, стоять после этих существительных.
      Перед инфинитивом, выражающим назначение предмета, может стоять относительное местоимение which или whom с предшествующим предлогом. Такие обороты переводятся на русский язык инфинитивом или придаточным предложением со сказуемым, выражающим возможность:

The children have a good garden in which to play.

У детей есть хороший сад, в котором они могут играть.

Give me a knife with which to cut the bread.

Дайте мне нож, чтобы нарезать хлеб (которым я мог бы нарезать хлеб).
      Такие обороты, однако, малоупотребительны. Обычно относительное местоимение опускается,  причём предлог ставится  после инфинитива, а при наличии прямого дополнения - после него:

The children have a good garden to play in.

Give me a knife to cut the bread with.

   Инфинитив употребляется в функции обстоятельства:

   1. Для выражения цели:

I  remained there to see what would happen.

Я остался там, чтобы посмотреть, что произойдёт.

To understand the importance of this event you should know all the facts.

Чтобы понять важность этого события, вы должны знать все факты.

He worked hard not to lag behind the other students.
Он усердно работал, чтобы не отставать от других студентов.

Перед инфинитивом, выражающим цель, могут стоять союзы in order, so as чтобы, для того чтобы. Эти союзы, однако, редко употребляются, в особенности в разговорной речи. При переводе на русский язык перед инфинитивом, выражающим цель, обычно ставиться союз чтобы и для того чтобы:

He worked hard so as (in order) not to lag behind the order students.

Он усердно работал, чтобы не отставать от других студентов.

       2. Для выражения следствия ( со словами too, enough ):

I don’t know him well enough to ask him for help.

Я знаю его недостаточно хорошо, чтобы просить его о помощи.
It is too cold to bathe to day.

Сегодня слишком холодно, чтобы купаться.

         При переводе на русский язык в этом случае перед инфинитивом всегда ставится союз чтобы. В английском предложении перед инфинитивом, выражающим следствие, союзы in order и so as не употребляется. In order и so as могут стоять только перед инфинитивом, выражающим цель.
       Примечание: Перед инфинитивом, выполняющим функции различных членов предложения, могут стоять местоимения и наречия whom, whose, which, what, when, how, where или союз whether. Соответствующие слова употребляются перед инфинитивом и в русском языке:

	How to do it is the question

The difficulty was how ( when, where) to cross the river.
I don’t know what to answer him.

He didn’t know whether to go there or not.

I can tell you how to do it.
I have a good idea (of) how to get this book.
	Вопрос в том, как это сделать.
Трудность заключалась в том, как (когда, где) переправиться через реку.

Я не знаю, что ответить ему.

Он не знал, идти ему туда или нет.

Я могу вам сказать, как это сделать.

У меня есть хорошая идея, как достать эту книгу.


Оборот For + существительное (или местоимение) + инфинитив
       Действие, выраженное инфинитивом, обычно относится к подлежащему или дополнению предложения:
I want to go there tomorrow (to go относится к подлежащему 1).

Я хочу пойти туда завтра.

I asked him to come here ( to come относится к подлежащему him).

Я просил его прийти сюда.
      Действие, выраженное инфинитивом, может относиться так же к лицу ( или предмету), которое не служит подлежащим или дополнением предложения. В этом случае лицо ( или предмет),  к которому относится действие инфинитива, выражается существительным в общем падеже или местоимением в объектном падеже с предшествующим предлогом for. Оборот, состоящий из for + существительное ( или местоимение) + инфинитив, представляет собой один член предложения, а именно: сложное подлежащие, сложную именную часть сказуемого, сложное определение или сложное обстоятельство. Инфинитив может при этом употребляться как в действительном, так и в страдательном залоге. Такие обороты переводятся на русский язык при помощи инфинитива или придаточного предложения:
It is easy for you to say that (сложное подлежащее).

Вам легко это говорить.

It is necessary for the goods to be packed in strong cases ( сложное подлежащие)

Необходимо, чтобы товары были упакованы ( упаковать товары) в крепкие ящики.

This is for you to decide ( сложная именная часть сказуемого).

Это вы должны решить.

The first thing for me to do is to find out when the steamer arrives (сложное определение).
Первое, что я должен сделать, это выяснить, когда прибывает пароход.

The water was too cold for the children to bathe ( сложное обстоятельство, выражающее следствие).
Вода была слишком холодной, чтобы дети могли купаться.

Оборот «Объектный падеж с инфинитивом» (Objective with the Infinitive)
     После многих глаголов в действительном залоге употребляется оборот «объектный падеж с инфинитивом», представляющий собой сочетание местоимения в объектном падеже или существительного в общем падеже с инфинитивом:
	I want him to help me.

They expect the steamer to leave to night.
	Я хочу, чтобы он помог мне.
Они ожидают, что пароход отойдёт сегодня вечером.


     Оборот «объектный падеж с инфинитивом» играет в предложении роль одного члена предложения, а именно сложного дополнения. Так, в предложении They expect the steamer to leave to night дополнение к глаголу expect является не the steamer, a the steamer to leave, потому что на вопрос What do they expect? Чего они ожидают? – ответ будет They expect the steamer. Они ожидают парохода, a They expect the steamer to leave. Они ожидают, что пароход отойдёт.
       В обороте «объектный падеж с инфинитивом» существительное или местоимение выражает лицо (или предмет), совершающее действие, выраженное инфинитивом, или подвергающееся этому действию.

Оборот «объектный падеж с инфинитивом» равен по значению дополнительному придаточному предложению, хотя он редко может быть заменён таким предложением:
	I  expect him to come here          =
	I expect that he will come here.


                               Я ожидаю, что он придёт сюда.
       Из сопоставления оборота «объектный падеж с инфинитивом» с равнозначным ему придаточным предложением видно, что местоимение в объектном падеже him соответствует подлежащему придаточного предложения he, а инфинитив to come- сказуемому will come. 
      Инфинитив в обороте «объектный падеж с инфинитивом» может употребляться и в страдательном залоге, соответствуя сказуемому придаточного предложения, выраженному глаголом в страдательном залоге: 

I expect the goods to be loaded at once = I expect that the goods will be loaded at once.

         Я ожидаю, что товары будут погружены немедленно.

       В обороте «объектный падеж с инфинитивом» могут быть два или несколько инфинитивов, соответствующих двум или нескольким сказуемым придаточного предложения: 
I expect him to come here and (to) help me = I expect that he will come here and (will) help me.

         Я ожидаю, что он придёт сюда и поможет мне.

I expect the goods to be packed  and ( to be) loaded at once = I expect that goods will be packed and (will be) loaded at once.

         Я ожидаю, что товары будут упакованы и погружены немедленно.

       В русском языке нет оборота, соответствующего обороту «объектный падеж с инфинитивом», и он переводится на русский язык дополнительным придаточным предложением.
Случаи употребления оборота «объектный падеж с инфинитивом»
      Оборот «объектный падеж с инфинитивом» употребляется после глаголов, выражающих желание – to want хотеть, to wish, to desire желать, should (would) like хотел бы, а также после глаголов to like любить, нравиться, to hate ненавидеть:
He wanted me to come on Sunday.

Он хотел, чтобы я пришёл в воскресенье.

He wishes the work to be done at once.

Он желает, чтобы работа была сделана немедленно.

I should like him to be invited to the concert.

Я хотел бы, чтобы его пригласили на концерт.

I like people to tell the truth.

Я люблю, когда люди говорят правду.

     Если действие, выраженное инфинитивом, относится к подлежащему предложения, то местоимение перед инфинитивом не употребляется*)
:

I should like to be invited to the concert.

Я хотел бы, чтобы меня пригласили на концерт.

They don’t like to be asked about it.

Они не любят, когда их спрашивают об этом.

     Оборот «объектный падеж с инфинитивом» употребляется после глаголов, выражающих восприятие посредством органов чувств – to see видеть, to watch, to observe наблюдать, to notice замечать, to hear слышать, to feel чувствовать и др. После глаголов этой группы частица to перед инфинитивом опускается.
I saw her enter the house.

Я видел, как она вошла в дом.

We notice the captain appear on the bridge.

Мы заметили, что капитан появился на капитанском мостике.

Have you heard him play the piano?
Слышали ли вы, как он играет на рояле?

They saw the fascist plane ply over the houses; they heard the bombs drop and felt the earth shake.
Они видели, как фашистский самолёт летел над домами; они слышали, как упали бомбы и почувствовали, как сотряслась земля.

      Примечание: После глаголов этой группы наряду с оборотом «объектный падеж с инфинитивом» употребляется оборот « объектный падеж с причастием настоящего времени».

       После глаголов этой группы инфинитив страдательного залога не употребляется; в этом случае употребляется причастие прошедшего времени:

I saw the luggage put into the car.

Я видел, как багаж положили в машину.

I heard his name mentioned during the conversation.

Я слышал, как его имя упоминали во время разговора.

        После глаголов to see, to notice вместо оборота «объектный падеж с инфинитивом», в котором инфинитив выражен глаголом be, обычно употребляется дополнительное придаточное предложение*):
I saw that all the teachers were in the hall.
Я видел, что все преподаватели были в зале.

I notice that the parcel was torn.

Я заметил, что пакет был порван.
I saw that the room was in disorder.

Я видел, что комната была в беспорядке.

I saw that he was very excited.

Я увидел, что он очень взволнован.

          После глаголов to hear и to see «объектный падеж с инфинитивом» не употребляется, когда эти глаголы не выражают чувственного восприятия, а употреблены в переносном значении – to hear слышать в значении узнавать, to see видеть в значении понимать, замечать. В этом случае употребляется дополнительное придаточное предложение:

I heard that he had returned to Moscow.

Я слышал (узнал), что он вернулся в Москву.

I see that you have made some progress in English.

Я вижу (замечаю), что вы сделали успехи в английском языке.
         Оборот «объектный падеж с инфинитивом» употребляется после глаголов, выражающих предположение, - to expect ожидать, to think думать, to believe полагать, считать, to suppose полагать, to consider считать, to find находить, признавать, - а также после глаголов to know знать, to declare заявлять и некоторых других.

       После глаголов этой группы чаще всего употребляется оборот  «объектный падеж с инфинитивом», в котором  инфинитив выражен глаголом to be. В других случаях обычно употребляется дополнительное придаточное предложение:
I consider him to be*) a clever man.

Я считаю, что он умный человек.

I suppose him to be about fifty.
Я полагаю, что ему около пятидесяти лет.

I believe them to be honest people.
Я думаю, что они честные люди.

I know them to be right.

Я знаю, что они правы.
The director found the terms of delivery to be acceptable.

Директор нашёл, что условия поставки приемлемы.

          Исключением из этой группы является глагол to expect ожидать, после которого употребляется объектный падеж с инфинитивом любого глагола, как в действительном, так и в страдательном залоге. Инфинитив в этом случае всегда выражает действие, относящееся к будущему:
We expect them to arrive soon.

Мы ожидаем, что они скоро прибудут.
We expect the contract to be signed tomorrow.

Мы ожидаем, что контракт будет подписан завтра.

         Если действие, выраженное инфинитивом, относиться к подлежащему предложению, то перед инфинитивом употребляется одно из возвратных местоимений myself, himself, herself и т.д. в зависимости от лица подлежащего:
They considered themselves to be right.

Они считали, что они правы (они считали себя правыми).

He knew himself  to be strong enough to take part in the expedition.

Он знал, что он достаточно вынослив, чтобы принять участие в этой экспедиции.

        Возвратное местоимение, однако, не употребляется после глагола to expect:
	He expect to be invited.
	Он ожидает, что его пригласят.


       Оборот «объектный падеж с инфинитивом» употребляется после глаголов, выражающих приказание, просьбу, разрешение: to order, to command приказывать, to ask просить,to allow разрешать, позволять.

После глаголов этой группы употребляется объектный падеж с инфинитивом в страдательном залоге. После глагола to ask всегда следует предлог for:

The manager ordered the cargo to be insured*)

Заведующий приказал, чтобы груз был застрахован (застраховать груз).

The customs officer allowed the goods to be discharged.
Таможенник разрешил, чтобы товар был разгружен (разгрузить товар).

He asked for the cases to be loaded at once.

Он просил, чтобы ящики были разгружены немедленно (погрузить ящики немедленно).

       После глаголов этой группы может стоять также существительное в общем падеже или местоимение в объектом падеже и инфинитив в действительном залоге:

The captain ordered the sailors to load the cases.

Капитан приказал матросам погрузить ящики.

       В этом случае, однако, мы имеем не оборот «объектный падеж с инфинитивом», а два самостоятельных дополнения, из которых каждое в отдельности зависит от глагола-сказуемого:

Whom did the captain order to load the cases? – The sailors.

Кому капитан приказал погрузить ящики? – Матросам.

What did the captain order the sailors to do? – To load the cases.

Что капитан приказал матросам сделать? – Погрузить ящики.

Эти дополнения  переводятся на русский язык существительным или местоимением (в дательном или винительном падеже) и инфинитивом, а не придаточным предложением.

      Примечание: 1. Следует иметь в виду, что в английском языке, в отличие от русского, после глаголов этой группы инфинитив в действительном залоге может употребляться только в том случае, когда указано лицо, к которому обращено действие. Такие предложения, как The captain ordered to load the cases. Капитан приказал погрузить ящики. The captain allowed to put the goods on deck. Капитан разрешил поставить товары на палубу – в английском языке не возможны.

       При переводе на английский язык русских предложений, в которых не указано лицо, к которому обращено действие, употребляется объектный падеж с инфинитивом в страдательном залоге:

Капитан приказал погрузить ящики.
The captain ordered the cases to be loaded.

Капитан разрешил поставить товары на палубу.

The captain allowed the goods to be put on deck.

Он просил отправить письмо воздушной почтой.

He asked for the letter to be sent off by air mail.

2. Русские предложения – Я попросил информировать меня о прибытии парохода. Она попросила показать ей письмо,- в которых инфинитив выражает действие, направленное на подлежащее, переводятся на английский язык посредством инфинитива в форме Passive: I asked to be informed of the arrival of the steamer. She asked to be shown the letter ( а не: I asked to inform me of the arrival of the steamer. She asked to show her the letter – частая ошибка учащихся).
        Оборот «объектный падеж с инфинитивом» употребляется после ряда глаголов, требующих после себя дополнения с предлогом: to rely (on) полагаться (на), to count (upon) рассчитывать (на), to wait (for) ждать (чего-либо) и некоторых других.

В этих случаях перед оборотом «объектный падеж с инфинитивом» стоит предлог:
I count upon him to help me.

Я рассчитываю на то, что он мне поможет.
I rely on you to do it in time.
Я рассчитываю на то, что вы сделаете это вовремя.

We waited for them to begin the conversation.

Мы ждали, чтобы они начали разговор.

       Примечание: Следует иметь в виду, что оборот «объектный падеж с инфинитивом» употребляется не только после глагола в личной форме, но и после глагола в форме инфинитива, герундия или причастия:
It was a great pleasure to hear him sing.

Было очень приятно слышать, как он поёт.
Knowing him to be my friend I asked him to help me.

Зная, что он мой друг, я попросил его помочь мне.

I saw surprise at hearing him say it.
Я был удивлён, услышав, что он это говорит.
Оборот «Именительный падеж с Инфинитивом» (Nominative with the Infinitive)
        Сложно-подчинённое предложение с главным предложение, выраженным безличным оборотом типа it is said говорят, it is reported сообщают, it seems кажется, it is likely вероятно, можно заменить простым предложением:

Сложно-подчинённое предложение
It is said that they know Chinese very well.

Простое предложение
They are said to know Chinese very well.

Говорят, что они хорошо знают китайский язык.

          При замене такого сложно-подчинённого предложения простым местоимением it опускается, подлежащее придаточного предложения ( they) ставится вместо местоимения it перед сказуемым главного предложения, которое согласуется с этим новым подлежащим в лице и числе, союз that  также опускается, а сказуемое придаточного предложения (know) принимает форму инфинитива (to know).
          В простом предложении They are said to know Chinese very well подлежащим является не одно местоимение they, а сочетание местоимения they с инфинитивом to know. Такое сложное подлежащее (they…to know) представляет собой оборот «именительный падеж с инфинитивом» (Nominative with the Infinitive).

          Инфинитив в обороте «именительный падеж с инфинитивом» может употребляться в различных формах:

       1. Инфинитив в форме Indefinite выражает действие, одновременное с действием глагола в личной форме:

He is said to live in Leningrad. 
Говорят, что он живёт в Ленинграде.
He was said to know several oriental languages.

Говорили, что он знает несколько восточных языков.

        2. Инфинитив в форме Continuous выражает длительное действие, одновременное  с действием глагола в личной форме.

	He is said to be writing a new play.
The water seems to be boiling.

	Говорят, что он пишет новую книгу.

Вода, кажется, кипит.


       3. Инфинитив в форме Perfect выражает действие, предшествующее действию глагола в личной форме:

He is said to have lived in Leningrad.

Говорят, что он жил в Ленинграде.

He is said to have been appointed director of a big plan.

Говорят, что он назначен директором большого завода.

The steamer was known to have left port on the 15 May.

Было известно, что пароход вышел из порта 15 мая.

       4. Инфинитив в форме Perfect Continuous выражает длительное действие , совершавшееся в течение отрезка времени, предшествовавшего действию глагола в личной форме:
The goods are reported to have been awaiting shipment for several days.

Сообщают, что товары ожидают отгрузки в течение нескольких дней.

He was said to have been traveling about the country a good deal.

Говорили, что он много путешествовал по стране.

Случаи употребления оборота «именительный падеж с инфинитивом»

         Оборот «именительный падеж с инфинитивом» употребляется, когда сказуемое выражено следующими глаголами в страдательном залоге:

to say говорить, to state заявлять, сообщать, to report сообщать, to announce объявлять, to believe полагать, считать, to suppose предполагать, to think думать, считать, to expect ожидать, to know знать, to understand в значении узнавать, иметь сведения, to consider считать, to see видеть, to hear слышать и некоторыми другими:

He is said lo live in Kiev. (=It is said that he lives in Kiev.)

Говорят, что он живёт в Киеве.

This plant is known to produce tractors. (=It is  known that this plant produces tractors.)

Известно, что это завод производит тракторы.

They are believed to be on their way to Moscow. (=It is believed that they are on their way to Moscow.)
Полагают, что они находятся по пути в Москву.

The delegation is reported to have left Leningrad. (=It is reported that the delegation has left Leningrad.)

Сообщают, что делегация уехала из Ленинграда.

      Примечание: 1. Indefinite Infinitive после глагола to expect обычно выражает действие, относящееся к будущему:

	He was expected to arrive in the evening.  

	Ожидали, что он прибудет вечером.


  2. После глагола to consider инфинитив, выраженный глаголом связкой to be, иногда опускается:

	He is considered (to be) an experienced engineer.
	Считают, что он опытный инженер (Он считается опытным инженером).


        Предложение с оборотом «именительный падеж с инфинитивом» переводится на русский язык сложно-подчинённым предложением. Глагол в страдательном залоге переводится на русский язык неопределённо-личным оборотом (говорят, сообщают и т.п.), играющим роль главного предложения, за которым следует придаточное предложение с союзом что. Существительное или местоимение, стоящее перед глаголом в страдательном залоге, становится в русском предложении подлежащим придаточного предложения. Инфинитив переводится глаголом в личной форме., который служит сказуемым  придаточного предложения:

The motor-vessel «Garsy» is reported to have arrived in Odessa.

Сообщают, что теплоход «Гарсий» прибыл в Одессу.

          Предложение с оборотом «именительный падеж с инфинитивом» можно перевести на русский язык и простым предложением с неопределённо-личным оборотом в роли вводного предложения: Теплоход «Гарсий», как сообщают, прибыл в Одессу.
          Когда оборот «именительный падеж с инфинитивом» встречается в определительном придаточном предложении, то в соответствующем русском предложении неопределённо-личный оборот всегда употребляется в роли вводного предложения:

The motor-vessel «Garsy» whish is reported to have arrived in Odessa on Monday, brought a great number of passengers.

Теплоход «Гарсий», который, как сообщают, прибыл в Одессу в понедельник, привёз большое количество пассажиров.

          Когда такое определительное придаточное предложение заменено причастным оборотом, то причастный оборот также переводится на русский язык придаточным предложением с неопределённо-личным оборотом в роли вводного предложения:

The motor-vessel «Garsy» reported to have arrived in Odessa on Monday, brought a great number of passengers.
Теплоход «Гарсий», который, как сообщают, прибыл в Одессу в понедельник, привёз большое количество пассажиров.

          Оборот «именительный падеж с инфинитивом» употребляется, когда сказуемое выражено глаголами to seem, to appear казаться, to prove оказываться, to happen, to chance случаться, которые употребляются только в действительном залоге:
He seems to know English well. (It seems that he knows English well.)

Кажется он хорошо знает английский язык.

The weather appears to be improving. (=It appears  that the weather is improving.)

Погода, по-видимому, улучшается.

I happened to be there at that time. (=It happened that I was there at that time.)

Случилось так, что я был там в это время.

He proved to be a good worker. (=It proved that he was a good worker.)
Он оказался хорошим работником.

          Примечание: После глаголов to seem, to appear, to prove инфинитив, выраженный глаголом-связкой to be, часто опускается:

He seemed (to be) angry.

Казалось, что он сердится (Он, казалось, сердится.)

 He proved (to be) a good engineer.

Он оказался хорошим инженером.

           Оборот «именительный падеж с инфинитивом» употребляется, когда сказуемое выражено прилагательными likely вероятно, unlikely маловероятный, certain несомненный, sure верный, следующими за глаголом-связкой. Indefinite Infinitive после этих прилагательных обычно выражает действие, относящееся к будущему:
They are likely to come soon. (=It is likely that they will come soon.)

Вероятно, они придут скоро.

The goods are unlikely to arrive at the end of the week. (=It is unlikely that the goods will arrive at the end of the week.)

Маловероятно, что (Вряд ли) товары прибудут в конце недели.

They are certain to come to Moscow. (=It is certain that they will come to Moscow.)

Они наверно (несомненно) приедут в Москву.

He is sure to return soon.

Он наверно (несомненно) вернётся скоро.

        Инфинитивные обороты с прилагательным likely встречаются в определительных придаточных предложениях:

The delegates, who are likely to arrive tomorrow, will be lodged at this hotel.

Делегаты, которые, вероятно, прибудут завтра, будут помещены в этой гостинице.
        Наряду с придаточным предложением who are likely to come встречается оборот likely to come tomorrow will be lodged at this hotel.

Делегаты, которые, вероятно, прибудут завтра, будут помещены в этой гостинице.
Самостоятельный инфинитивный оборот
          В английском языке встречается оборот, состоящий из существительного в общем падеже и инфинитива. Существительное в таком обороте обозначает лицо или предмет, совершающий действие, выраженное инфинитивом, или подвергающийся этому действию. Этот оборот носит название «самостоятельного инфинитивного оборота»*). Такой оборот стоит в конце предложения и отделён запятой. Он переводится на русский язык предложением с союзом причём, в котором глагол выражает долженствование. Самостоятельный инфинитивный оборот встречается в юридических текстах и коммерческих документах:
The sellers offered the buyers 5,000 tons of gas oil, delivery to be made in October.

Продавцы предложили покупателям 5000 тон газойля, причём сдача должна была быть произведена в октябре.

The buyers requested the sellers to keep them informed of the position of the vessel the communications to be addressed to their agents.

Покупатели просили продавцов держать их в курсе местонахождения судна, причём сообщения должны были направляться их агентам.

                                       Exercises
Open the brackets and choose the Infinitive in the Active or Passive Voice.

  1. They are glad (invite/be invited) to the party. 2. I don’t like (interrupt/be interrupted). 3. He will be happy (see/be seen) you. 4. I was glad (meet/be met) at the station. 5. Children like (tell/be told) tales and always (listen/be listened) to them with interest. 6. I did not think (interrupt/be interrupted) you. 7. He is glad (send/be sent) abroad. 8. He likes (ask/be asked) his professors questions. 9. he does not like (ask/be asked) questions because he does not know how to answer them. 10. Be careful with him. He is a very resentful person. He can’t bear (joke/be joked at). 11. He does not like (laugh/be laughed) at other people. 12. Look, a ship can (see/be seen) in the distance. Can you (see/be seen) it?
Find and correct the mistakes if any.

   1. I’d prefer to speak to you in private than phone you. 2. There is a reporter for interview you. 3. The meat is too hot to eat. 4. You would better help her carry these suitcases. 5. It was very generous from them to give us such a present. 6. Sorry to have failed to keep the appointment. 7. I had rather go without him. 8. She the first to finish the home task. 9. I don’t like to be listened to him. 10. I am not sure where going now. 11. Such books are interesting reading. 12. I am the next to fire.
Make up sentences.

Example: I/prefer/go alone/ go with him.- I prefer to go alone rather than go with him.

    1. I’d rather/stay at home/go out. 2. He/prefer/solve a problem immediately/postpone it. 3. I’d/prefer/buy it tonight/go shopping early in the morning. 4. They’d/prefer/go to the restaurant/cook dinner at home. 5. I’d rather/die/betray my friends. 6. She/prefer/go to the country/stay in town. 7. I’d rather/go to the movies/watch the VCR. 8. We’d/prefer/read a book/see a screened version. 9. She/prefer/drink a cup of juice/have a substantial breakfast. 10. I’d rather/go to the museum/stay at home.
Test
The Infinitive
1 Вариант
I    Translate into English. Use Complex Object.
      1. Я хочу, чтобы вы меня поняли.

      2. Что вы хотите, чтобы он для вас сделал?

      3. Он не хочет, чтобы мы делали это сейчас.

      4. Надеюсь, что вы напишите мне.

      5. Ничто не заставит её работать по ночам.

      6. Вы разрешили ему посмотреть ваши бумаги?
      7. Мы не ожидали, что вы сделаете так много работы.

      8. Учитель наблюдал, как дети рисуют.

      9. Мама заставляет меня пить молоко.

      10. Она думала, что вы приедете завтра.

      11. Я полагаю, что вы серьёзный человек.

      12. Она чувствовала, что вы смотрите на неё.

      13. Вы действительно думаете, что он добрый?

      14. Никогда не позволяйте детям купаться в речке.

II   Translate into English. Use Complex Subject.

       1. Она наверняка встретила их.

       2. Я случайно увидела это.

       3. Говорят, что эта выставка сейчас в Москве.

       4. Кажется, что я не могу решить эту проблему.

       5. Он, по-видимому, не согласен с нами.

       6. Вряд ли он приедет так рано.

       7. Безусловно, ему не понравилась эта книга.

       8. Игра, вероятно, будет интересной.

       9. Они непременно придёт сегодня.

      10. Видели, что самолёт приземлился в Хитроу.

The Infinitive
2 Вариант
I    Translate into English. Use Complex Object.

      1. Я полагаю, что вы серьёзный человек.

      2. Она бы хотела, чтобы мы говорили по-английски.

      3. Они ждали, что дождь прекратится.

      4. Они не знали, что он знаменитый писатель.
      5. Он приказал мне вернуться немедленно.

      6. Я вижу, что они дерутся.

      7. Я полагаю, что ему за 50.

      8. Вы бы хотели остаться с ним?

      9. Я считаю, что она не права.

     10. Он чувствовал, что это человек опасен.

     11. Ему хотелось, чтобы вы начали учить французский.

     12. Вы  разрешаете нам смотреть ваши фото.

II   Translate into English. Use Complex Subject.

       1. Они наверняка добрались до берега.

       2. Видели, что он стоял на остановке.

       3. Я, вероятно, встречу вас на вокзале.

       4. Говорят, что это дом построен в прошлом году.

       5. Его считают самым лучшим врачом.

       6. Слышно, как дети плачут в спальне.

       7. Она, кажется, забыла включить свет.

       8. Он наверняка уйдёт из колледжа.

       9. Видели, что мама разговаривала с учителем.

      10. Она, безусловно, права.

      11. Слышали, что он грабил банк (to robe).

*) В этом случае мы не имеем оборота «объектный падеж с инфинитивом». Инфинитив здесь составляет часть составного глагольного сказуемого. 
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